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Notizie italianeイタリアのニュース 

☆☆☆ 

☆ Mercatini di Natale: una tradizione 

nordica in arrivo anche in Italia 

Quando si avvicinano le feste di Natale 

nell`Europa del Nord c`è la simpatica 

abitudine di organizzare dei mercatini 

in piazza dove si possono vendere 

oggetti a tema e altri piccoli prodotti 

perfetti per fare qualche regalino a 

parenti e amici. Da alcuni anni a 

questa parte questa bella iniziativa è 

stata importata anche in Italia.    

☆ Dove si svolgono questi mercatini? 

In Italia così come nel Nord Europa 

questi eventi si svolgono nelle piazze o 

nelle strade del centro città che per 

l`occasione vengono trasformate in 

isole pedonali.     

☆ Food and beverage 

Ovviamente, anche ai mercatini di 

natale è possibile assaggiare ottimi 

piatti tipici e provare bevande molto 

buone. Oltre al classico “street food” 

(dolci, castagne o panini e piadine per 

chi preferisce il salato) vengono 

servite delle bevande calde come tè, 

caffè o vino caldo. Qualora ne abbiate 

l`occasione vi consigliamo di provare il 

vino caldo dal momento che, a 

differenza del tè e del caffè, 

solitamente si prepara solamente 

durante i mesi freddi ed è quindi 

difficile assaggiarlo in altre situazioni.  

記事を読んでから、次の質問に答えてくださ

い。答えは次の Settimanale にです。 

1 – In che zone hanno avuto origine i 

mercatini di Natale?  

2 – Di solito in Italia quando si prepara 

il vino caldo? 

先週の答えは下記にあります： 

1 – Quale è stato il travestimento più 

in voga per Halloween nel 2019?  

Quest`anno ad Halloween molte 

persone si sono travestite da Joker 

2 – Secondo il sondaggio riportato 

nell`articolo, qual è la paura più 

diffusa dagli italiani? 

Pare che la paura più diffusa tra gli 

italiani sia quella di volare. 

☆ Monete rare: le vecchie Lire 

possono valere molto 

Prima del 2001 in Italia la valuta in 

circolazione era la Lira. Così come tanti 

italiani hanno a casa alcune banconote 

o alcune monete vecchie, magari 

anche qualche giapponese che ha 

viaggiato in Italia prima del 2001 si 

trova nella stessa situazione. 

Purtroppo, qualora trovaste delle Lire, 

oggigiorno il valore è pari a zero e non 

è più possibile eseguire il cambio in 

Euro. Tuttavia, alcune vecchie monete 

hanno un certo valore tra i collezionisti 

quindi si può provare a venderle. Ad 

esempio, le monete da 50 lire e da 100 

lire prodotte negli anni `50 sono 

abbastanza rare e dunque se sono in 

buone condizioni possono essere 

vendute a un buon prezzo. Un`altra 

moneta di valore è quella da 200 lire 

coniata nel 1977. Infine, negli anni `60 

sono state coniate delle monete da 

500 lire in argento che, oltre a essere 

molto belle come design, sono 

ricercate dagli appassionati. In soldoni, 

qualora trovaste in casa delle vecchie 

Lire che non potete più cambiare in 

Euro o Yen non disperate: se siete 

fortunati potete venderle bene!  

次の質問に○(vero)か×(falso)で答えてく

ださい。   

1 – In Italia è ancora possibile 

cambiare le Lire in Euro. 

2 – Le monete da 50 lire coniate negli 

anni`50 sono rare. 

3 – In passato si usavano monete da 

200 lire in argento. 

答えは次の Settimanale にです。先週の答

えは falso,vero,vero です。 

--------------------------------------------------- 

”isola pedonale”  歩 行 者 天 国 

/ ”provarei” 試す /”oggigiorno” 現在

/ ”coniare (una moneta)” 鋳る/ ”in 

soldoni” 要すると 

イタリア語のクイズ (７６) 

今週は Settimanale にて”non vedere 

l`ora di/che”（待ちきれない、楽しみして

いる）という表現について勉強しましょ

う。”non vedere l`ora”の主語が、後に来

る動詞の主語と同じなら、”non vedere 

l`ora di + 不定詞 ”を使います。例え

ば”Non vedo l`ora di tornare a casa”な

ら”Non vedo l`ora”と“tornare a casa”

の主語は”io”なので、”non vedere l`ora 

di + 不定詞 ”を使います。逆に ”non 

vedere l`ora”の主語が後に来る動詞と異

なる時には”non vedere l`ora che + 接

続法”を使います。とりあえず今週は”non 

vedere l`ora di + 不定詞”の練習したいと

思いますので、次のフレーズに入れてみてく

ださい。例えば Loro vanno al mare. = 

Loro non vedono l`ora di andare al 

mare  

1 - Noi veniamo al ristorante con voi. 

2 - Lui vede quel film di avventura al 

cinema.(”film di avventura” アドベン

チャー映画) 

3 - Io dormo perché ho molto sonno.  

4 - Lei va a fare shopping con le sue 



amiche. 

5 - Voi andate a sciare in quella località 

famosa. 

6 - Lui prende la patente per andare a 

fare un giro in macchina.(”prendere la 

patente” 免許を取る) 

7 - Loro presenziano a quel 

ricevimento importante. 

来週の Settimanale に上記の問題の添削も

出ますし、また”non vedere l`ora che + 

接続法”について練習をしましょう。 

★★★ 

先週の問題の答え 

1 - Sebbene loro navigassero nell`oro, 

abitavano in un piccolo appartamento.  

2 - Dato che naviga nell`oro, ha potuto 

acquistare una macchina di lusso. 

3 - Quel resort di lusso è molto caro e 

chi prenota lì naviga nell`oro. 

4 - In passato loro navigavano 

nell`oro, purtroppo però hanno perso 

tutto a causa di alcuni investimenti 

sbagliati in borsa. 

5 - Si vedeva che lei navigava nell`oro 

perché indossava sempre abiti firmati.  

6 - Sebbene non navigassero nell`oro, 

ogni anno andavano in vacanza 

all`estero. 

7 - Se navigassi nell`oro comprerei 

una bella casa al mare. 

有名なイタリア人（２０９） 

Maurizio Mattioli 

Nato a Gorga, un piccolo paesino nei 

dintorni di Roma, nel 1950, è un noto 

attore. Ha esordito negli anni `70 e ad 

oggi ha recitato in oltre 90 pellicole. La 

sua specialità sono le commedie 

divertenti. 

 

--------------------------------------------------- 

ローマの近くにあるゴルガという村で１９

５０年に生まれた有名な役者です。７０年代

に映画でデビューして、現在までいろんな映

画に出ました。コミック俳優で、彼が出てい

る映画は大変楽しく面白いです。 

--------------------------------------------------- 

Il romano di periferia 

Nei film e nelle fiction, Maurizio 

Mattioli spesso interpreta la parte del 

romano di periferia. Spesso parla in 

dialetto romano quindi per uno 

studente può essere complicato capire 

tutto, tuttavia trattandosi di film 

divertenti qualora ne abbiate la 

possibilità vi consigliamo di guardarli! 

--------------------------------------------------- 

ローマの下町の人々 

映画かドラマに出る時に、ローマの下町に住

んでいる人の役を演じます。よくローマ弁で

話しますので、イタリア語母語者ではないと

分かりにくいかもしれませんが面白い映画

なのでもし機会れば見てください。 

--------------------------------------------------- 

”pellicola” 映 画 /”specialità” 専 門

/”dialetto romano” ロ ー マ 弁 

/”complicato”難しい 

若者のイタリア語（８1） 

イタリア語表現でよく”girare”を使います。

例えば、”gira e rigira”（８５）という言い

方もあります。意味は”どう考えても”です。

例えば：Gira e rigira questo problema è 

irrisolvibile. = どう考えても、この問題の

解決はできません。”gira voce che”（８６）

という表現もあります。意味は”～という噂

話を聞く”です例えば：Gira voce che 

Mario abbia fallito all`esame di 

ammissione all`università.= マリオは大

学の入学試験に失敗したという噂を聞きま

した。”girare alla larga da”（８７）とい

う表現もよく使い、意味は”（人）と会わな

いようにする”か”（所）に行かないように

する”です。例えば：Mario ha smesso di 

bere e adesso gira alla larga dai bar.= 

マリオはお酒をやめて、バーに行かないよう

にしています。 

www.kudanacademy.com 

イタリア語を学習するなら： 

九段アカデミーでは下記のシステムを紹介 

（１） 個人もグループレッスンも 

（２） インターネットによる自宅学習 

（３） E メールによる作文添削・文法学

習・読解学習・リスニング学習 

生活スタイルに合わせた学習が可能 

お問い合わせは、九段アカデミー 

〒102-0072 東京都千代田区飯田橋 3-7-11 

大和 AP ビル 4 階 

TEL：０３（３２６５）６３5８ 

FAX：０３（３２６５）６３６８ 

http://www.kudanacademy.com 
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編集後記： ラグビーワールドカップは南

アメリカが優勝して終わりました。この大

会で筆者が感じたのは、日本は、これまで

いつも東洋のガラパゴスよろしく、世界か

ら隔離された島国だったのですが、日本チ

ームのメンバーが一番国際色豊かだった

ことです。日本に帰化した人も沢山いまし

たが、国籍が実に多様で彼らが日本チーム

の中で一つになって戦っていることがと

ても印象的でした。世界は益々近くなり、

世界中の人が外国旅行に行っています。ま

だ民族や国境の壁はありますが、いつの日

かそういうものも亡くなるでしょうし、そ

れをいち早く体現しているのが日本のラ

グビーチームだったのではないでしょう

か。さて、インターネットの世界が第五の

権力とも呼ばれています。第四の権力はマ

スコミでした。しかし、今は世界の民衆（大

衆）がネットで繋がれ、大きな権力を形づ

くることを述べているようです。そのうち

国境がなくなり、世界中で、元英語や元日

本語が話されているような、そしてそれを

スターウォーズのように、自動翻訳してい

る世界が、大分先でしょうが、見えてきた

ような気がします。世界を繋ぐのは語学と

スポーツです。11月 24日高尾山ハイキン

グ、如何ですか？ 
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